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Momente în care este primită ruga
بسم الله الرحمن الرحيم
În numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Atunci când Allah, Atotputernicul și Mărețul, le-a rânduit robilor Săi ruga, i-a încurajat și i-a îndemnat la ea, făgăduindu-le răspunsul, El le-a pregătit totodată, prin bunătatea și generozitatea Sa, locuri deosebite, momente deosebite și reguli de conduită mărețe. Partea robului din primirea rugii și din răspunsul la ea este pe măsura împlinirii acestor lucruri și a grijii pe care le-o acordă.
Înaintea zorilor și în ultima treime a nopții
Printre momentele deosebite în care musulmanul face bine să caute primirea rugii se află timpul dinaintea zorilor și răstimpul în care mai rămâne ultima treime a nopții. Allah Preaînaltul spune:
وَٱلْمُسْتَغْفِرِينَ بِٱلْأَسْحَارِ
Și cei care cer iertare înaintea zorilor.
Coran, Āl ʿImrān 3:17 (fragment)
Și Allah Preaînaltul spune:
كَانُوا۟ قَلِيلًا مِّنَ ٱلَّيْلِ مَا يَهْجَعُونَ وَبِٱلْأَسْحَارِ هُمْ يَسْتَغْفِرُونَ
Ei dormeau puțin din noapte, iar înaintea zorilor cereau iertare.
Coran, al-Dhāriyāt 51:17–18
În hadithul transmis prin numeroase căi, până la nivelul de mutawātir, s-a confirmat că Profetul ﷺ a spus:
ينزل ربنا تبارك وتعالى كل ليلة إلى سماء الدنيا حين يبقى ثلث الليل الآخر، يقول: من يدعوني فأستجيب له، من يسألني فأعطيه، من يستغفرني فأغفر له
Domnul nostru, Binecuvântat și Preaînalt, coboară în fiecare noapte la cerul cel mai de jos, când mai rămâne ultima treime a nopții, și spune: „Cine Mă cheamă, ca să-i răspund? Cine Îmi cere, ca să-i dau? Cine Îmi cere iertare, ca să-l iert?”[1]
Hadith
Acest hadith măreț arată cinstea acestui timp înaintea lui Allah și însemnătatea lui la El. Din deplinătatea binefacerii Sale și a blândeții Sale, în acel timp El Însuși, Preaslăvitul, coboară la cerul cel mai de jos, printr-o coborâre reală, potrivită măreției Sale. Coborârea Sa nu seamănă cu a făpturilor — Allah Preaînaltul este mai presus de aceasta și departe de asemenea asemănare. Nicio făptură nu poate cuprinde felul coborârii Sale, căci felul atributelor Sale îi este necunoscut creației, așa cum și felul Ființei Sale îi este necunoscut. Nimănui nu îi este îngăduit să vorbească fără temei despre vreun atribut al lui Allah, fie coborârea, fie altul, prin denaturare, negarea atributelor, descrierea felului lor sau asemănarea lor cu ale făpturilor.
Hadithul dovedește virtutea acestui timp binecuvântat: este dintre cele mai bune momente pentru rugă, cererea iertării și îndreptarea către Allah cu cereri, iar ruga din acest timp este primită. Shaykh al-Islām Ibn Taymiyya, Allah să aibă milă de el, a spus:
„La sfârșitul nopții, în inimile oamenilor se află o îndreptare către Allah, o smerenie și o sensibilitate a inimii care nu se găsesc în alte momente. Aceasta se potrivește coborârii Sale la cerul cel mai de jos și cuvintelor Sale: «Este cineva care Mă cheamă? Este cineva care Îmi cere? Este cineva care se căiește?»”[2]
Momentul din ziua de vineri
Printre momentele deosebite în care ruga este primită se află acel răstimp din ziua de vineri. În cele două culegeri autentice s-a relatat de la Abū Hurayra, Allah să fie mulțumit de el, că Trimisul lui Allah ﷺ a pomenit ziua de vineri și a spus:
فيه ساعة لا يوافقها عبد مسلم قائم يصلي يسأل الله تعالى شيئا إلا أعطاه إياه، وأشار بيده يقللها
În ea este un răstimp pe care, dacă îl prinde un rob musulman stând în rugăciune și cerându-I ceva lui Allah Preaînaltul, El îi dă acel lucru. Și a făcut un semn cu mâna, arătând cât de scurt este.[3]
Hadith
Învățații au avut numeroase păreri despre identificarea acestui răstimp, apropiindu-se de patruzeci de opinii. Cele mai puternice și mai apropiate de dovezi sunt însă două:
**Prima:** este răstimpul dintre așezarea imamului pe amvon și încheierea rugăciunii. Dovada acestei păreri este hadithul lui Abū Burda ibn Abī Mūsā al-Ashʿarī: ʿAbd Allāh ibn ʿUmar l-a întrebat:
أسمعت أباك يحدث عن رسول الله ﷺ في شأن ساعة الجمعة شيئا؟ قال: نعم، سمعته يقول: سمعت رسول الله ﷺ يقول: هي ما بين أن يجلس الإمام إلى أن تقضى الصلاة
„L-ai auzit pe tatăl tău relatând ceva de la Trimisul lui Allah ﷺ despre răstimpul din ziua de vineri?” El a spus: „Da, l-am auzit spunând: «L-am auzit pe Trimisul lui Allah ﷺ spunând: Este între așezarea imamului și încheierea rugăciunii.»”[4]
Hadith
**A doua părere:** este după ʿaṣr, până la apusul soarelui. Printre dovezile acestei păreri se află relatarea transmisă de Aḥmad și de Ibn Mājah în Sunan, de la ʿAbd Allāh ibn Salām, care a spus:
قلت ورسول الله ﷺ جالس: إنا لنجد في كتاب الله، يعني التوراة، في يوم الجمعة ساعة لا يوافقها عبد مؤمن يصلي يسأل الله عز وجل شيئا إلا قضى له حاجة. قال عبد الله: فأشار إلي رسول الله ﷺ أو بعض ساعة، قلت: صدقت يا رسول الله أو بعض ساعة، قلت: أي ساعة هي؟ قال: هي آخر ساعة من ساعات النهار، قلت: إنها ليست ساعة صلاة، قال: بلى، إن العبد المؤمن إذا صلى ثم جلس لا يحبسه إلا الصلاة فهو في صلاة
Am spus, în timp ce Trimisul lui Allah ﷺ ședea: „Noi găsim în Cartea lui Allah — adică în Tora — că în ziua de vineri există un răstimp pe care, dacă îl prinde un rob credincios rugându-se și cerându-I ceva lui Allah, Atotputernicul și Mărețul, El îi împlinește nevoia.” ʿAbd Allāh a spus: „Trimisul lui Allah ﷺ mi-a făcut semn: «Sau o parte dintr-un răstimp.» Am spus: «Ai spus adevărul, o, Trimis al lui Allah! Sau o parte dintr-un răstimp.» Am întrebat: «Care este acel răstimp?» El a spus: «Este ultimul răstimp dintre cele ale zilei.» Am spus: «Dar acesta nu este un timp de rugăciune.» El a spus: «Ba da. Dacă robul credincios se roagă, apoi rămâne așezat și nimic nu îl reține acolo în afară de [așteptarea] rugăciunii, el se află în rugăciune.»”[5]
Hadith
Al-Ḥāfiẓ Ibn Ḥajar, după ce a enumerat părerile, a spus:
„Fără îndoială, cele mai puternice dintre părerile amintite sunt cele cuprinse în hadithul lui Abū Mūsā și în hadithul lui ʿAbd Allāh ibn Salām.”[6]
Ibn al-Qayyim, Allah să aibă milă de el, a preferat în cartea sa Zād al-maʿād a doua părere: acest timp este după rugăciunea de ʿaṣr. El a adus drept dovadă hadithul amintit al lui ʿAbd Allāh ibn Salām și alte hadithuri despre acest subiect.[7]
Ramadan și Noaptea Destinului
Printre perioadele deosebite se află luna binecuvântată Ramadan, mai ales ultimele ei zece nopți și, în mod deosebit, Noaptea Destinului, care este mai bună decât o mie de luni. În Jāmiʿ al-Tirmidhī și în alte culegeri s-a relatat de la mama credincioșilor, ʿĀʾisha, Allah să fie mulțumit de ea:
قلت: يا رسول الله، أرأيت إن علمت ليلة القدر ما أقول فيها؟ قال: قولي: اللَّهُمَّ إِنَّكَ عَفُوٌّ تُحِبُّ الْعَفْوَ فَاعْفُ عَنِّي
Am spus: „O, Trimis al lui Allah! Spune-mi, dacă aflu care este Noaptea Destinului, ce să spun în ea?” El a spus: „Spune: «O, Allah! Tu ești Cel care șterge păcatele și iubești iertarea, așadar iartă-mă!»”[8]
Hadith
Ziua de ʿArafa
Printre momentele deosebite în care musulmanul trebuie să caute primirea rugii se află și ziua de ʿArafa. Este o zi deosebită, în care rugile sunt primite, greșelile sunt iertate și păcatele sunt ispășite. S-a relatat că Profetul ﷺ a spus:
أفضل الدعاء دعاء يوم عرفة وخير ما قلته أنا والنبيون من قبلي لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير
Cea mai bună rugă este ruga din ziua de ʿArafa. Iar cele mai bune cuvinte pe care le-am spus eu și profeții dinaintea mea sunt: „Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de Allah, Unicul, care nu are niciun asociat. A Lui este stăpânirea și a Lui este lauda, iar El are putere asupra tuturor lucrurilor.”[9]
Hadith
Între adhān și iqāma
Printre momentele în care se nădăjduiește primirea rugii se află răstimpul dintre chemarea la rugăciune (adhān) și anunțul începerii ei (iqāma), fiindcă s-a relatat de la Anas ibn Mālik, Allah să fie mulțumit de el, că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
الدعاء لا يرد بين الأذان والإقامة فادعوا
Ruga nu este respinsă între adhān și iqāma. Așadar, adresați rugi![10]
Hadith
La chemarea la rugăciune
S-a relatat de la Profet ﷺ că ruga nu este respinsă la chemarea la rugăciune. Sahl ibn Saʿd al-Sāʿidī, Allah să fie mulțumit de el, a relatat că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
ثنتان لا تردان أو قلما تردان: الدعاء عند النداء، وعند البأس حين يلحم بعضهم بعضا
Două [rugi] nu sunt respinse — ori rareori sunt respinse: ruga la chemarea la rugăciune și [ruga] în toiul luptei, când oamenii se înfruntă unii cu alții.[11]
Hadith
La sfârșitul rugăciunilor obligatorii
Musulmanul trebuie să caute primirea rugii și la sfârșitul rugăciunilor obligatorii. Al-Tirmidhī și alții au relatat, cu un lanț de transmitere bun, de la Abū Umāma al-Bāhilī, Allah să fie mulțumit de el:
قيل: يا رسول الله أي الدعاء أسمع؟ قال: جوف الليل الآخر، ودبر الصلوات المكتوبات
S-a întrebat: „O, Trimis al lui Allah! Care rugă este ascultată mai mult?” El a spus: „[Cea din] adâncul ultimei părți a nopții și de la sfârșitul rugăciunilor obligatorii.”[12]
Hadith
Profetul ﷺ i-a recomandat lui Muʿādh ibn Jabal să spună la sfârșitul fiecărei rugăciuni:
اللَّهُمَّ أَعِنِّي عَلَى ذِكْرِكَ وَشُكْرِكَ وَحُسْنِ عِبَادَتِكَ
O, Allah! Ajută-mă să Te pomenesc, să-Ți mulțumesc și să Te ador în cel mai frumos chip![13]
Rugă profetică
Expresia „sfârșitul rugăciunii” din acest hadith poate însemna atât înaintea salutului de încheiere, cât și după el. Ibn al-Qayyim, Allah să aibă milă de el, a spus:
„Shaykh-ul nostru — adică Ibn Taymiyya, Allah să aibă milă de el — înclina spre părerea că aceasta este înaintea salutului de încheiere. Am discutat din nou cu el despre aceasta, iar el a spus: «Partea din urmă a fiecărui lucru face parte din el, precum partea din urmă a unui animal.»”[14]
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Împrejurări în care este primită ruga
Am arătat mai înainte câteva dintre momentele deosebite în care primirea rugii este mai de nădăjduit decât în altele. Musulmanul care Îl cheamă pe Allah, Atotputernicul și Mărețul, în orice timp al nopții sau al zilei nădăjduiește ca Allah să îi primească ruga. Există însă momente deosebite, cărora Legea revelată le-a dat o virtute aparte: în ele, primirea rugii este mai de nădăjduit și răspunsul mai apropiat decât în altele. Musulmanul trebuie, așadar, să le caute pentru rugă, precum ultima treime a nopții, răstimpul din ziua de vineri și celelalte momente amintite.
Așa cum există momente deosebite în care musulmanul trebuie să caute primirea rugii, există și stări deosebite în care sporesc apropierea lui de Allah, îndreptarea sa către El, smerenia, supunerea și umilința sa. În aceste stări, musulmanul trebuie să înmulțească rugile și să-I adreseze cereri mărețe.
În rugăciune și în prosternare
Printre acestea se află rugăciunea, când robul stă înaintea lui Allah smerit, supus, umil și întors către El, mai ales în prosternare. În prosternarea sa, robul este aproape de Domnul său, așa că trebuie să înmulțească rugile către Allah, cererile și vorbirea sa tainică cu El, datorită acestei mari apropieri. Muslim a relatat în Ṣaḥīḥ, de la Abū Hurayra, Allah să fie mulțumit de el, că Trimisul lui Allah ﷺ a spus:
أقرب ما يكون العبد من ربه وهو ساجد، فأكثروا الدعاء
Robul este cel mai aproape de Domnul său când se află în prosternare. Așadar, înmulțiți rugile![15]
Hadith
Muslim a relatat în Ṣaḥīḥ, de la Ibn ʿAbbās, Allah să fie mulțumit de el și de tatăl său, că Profetul ﷺ a spus:
ألا وإني نهيت أن أقرأ القرآن راكعا أو ساجدا، فأما الركوع فعظموا فيه الرب عز وجل، وأما السجود فاجتهدوا في الدعاء، فقمن أن يستجاب لكم
Ascultați! Mi s-a interzis să recit Coranul în plecăciune sau în prosternare. În plecăciune, slăviți-L pe Domnul, Atotputernicul și Mărețul, iar în prosternare străduiți-vă în rugă, căci astfel se cuvine să vi se răspundă.[16]
Hadith
Adică ruga voastră este vrednică și potrivită să fie primită.
Înaintea salutului de încheiere
Tot astfel, se caută primirea rugii la sfârșitul rugăciunii, înaintea salutului de încheiere, după rostirea rugii avraamice de binecuvântare asupra Profetului ﷺ.
Imām Aḥmad, al-Tirmidhī, al-Nasāʾī și alții au relatat de la ʿAbd Allāh ibn Masʿūd, Allah să fie mulțumit de el:
كنت أصلي والنبي ﷺ وأبو بكر وعمر معه، فلما جلست بدأت بالثناء على الله، ثم الصلاة على النبي ﷺ، ثم دعوت لنفسي، فقال النبي ﷺ: سل تعطه، سل تعطه
Mă rugam, iar Profetul ﷺ era însoțit de Abū Bakr și de ʿUmar. Când m-am așezat, am început prin a-L lăuda pe Allah, apoi am cerut binecuvântare asupra Profetului ﷺ, apoi m-am rugat pentru mine. Profetul ﷺ a spus: „Cere și ți se va da! Cere și ți se va da!”[17]
Hadith
Al-Tirmidhī, al-Nasāʾī și alții au relatat de la Faḍāla ibn ʿUbayd, Allah să fie mulțumit de el:
سمع رسول الله ﷺ رجلا يدعو في صلاته لم يمجد الله ولم يصل على النبي ﷺ، فقال رسول الله ﷺ: عجلت أيها المصلي، ثم علمهم رسول الله ﷺ، وسمع رسول الله ﷺ رجلا يصلي فمجد الله وحمده وصلى على النبي ﷺ، فقال رسول الله ﷺ: ادع تجب، وسل تعط
Trimisul lui Allah ﷺ a auzit un om făcând rugi în rugăciunea sa fără să-L slăvească pe Allah și fără să ceară binecuvântare asupra Profetului ﷺ. Trimisul lui Allah ﷺ a spus: „Te-ai grăbit, tu, cel care te rogi!” Apoi Trimisul lui Allah ﷺ i-a învățat [cum să procedeze]. Și Trimisul lui Allah ﷺ a auzit un om care se ruga, L-a slăvit și L-a lăudat pe Allah și a cerut binecuvântare asupra Profetului ﷺ. Atunci Trimisul lui Allah ﷺ a spus: „Roagă-te și ți se va răspunde! Cere și ți se va da!”[18]
Hadith
În timpul postului
Printre stările în care musulmanul este vrednic de primirea rugii și de răspuns se află și ruga sa în timp ce postește. Al-Bayhaqī a relatat, de la Anas, Allah să fie mulțumit de el, un hadith atribuit Profetului ﷺ:
ثلاث دعوات لا ترد: دعوة الوالد، ودعوة الصائم، ودعوة المسافر
Trei rugi nu sunt respinse: ruga părintelui, ruga celui care postește și ruga călătorului.[19]
Hadith
În starea de iḥrām
Tot astfel, când musulmanul se află în starea de iḥrām, îndreptându-se către Domnul său cu intenția pelerinajului sau a ʿumrei, aceasta este una dintre cauzele primirii rugii. Ibn Mājah, în Sunan, și alții au relatat, cu un lanț de transmitere ḥasan, de la ʿAbd Allāh ibn ʿUmar, Allah să fie mulțumit de el și de tatăl său, că Profetul ﷺ a spus:
الغازي في سبيل الله والحاج والمعتمر وفد الله، دعاهم فأجابوه، وسألوه فأعطاهم
Cel care luptă pe calea lui Allah, cel care face pelerinajul și cel care face ʿumra sunt oaspeții lui Allah. El i-a chemat, iar ei I-au răspuns; ei I-au cerut, iar El le-a dăruit.[20]
Hadith
Ruga pelerinilor în ziua de ʿArafa
Cel mai bun timp pentru ruga pelerinilor este ziua de ʿArafa: o zi a primirii rugilor, a iertării greșelilor, a îndepărtării necazurilor și a ajutorării celor aflați în nevoie. S-a relatat că Profetul ﷺ a spus:
خير الدعاء دعاء يوم عرفة وخير ما قلته أنا والنبيون من قبلي لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير
Cea mai bună rugă este ruga din ziua de ʿArafa. Iar cele mai bune cuvinte pe care le-am spus eu și profeții dinaintea mea sunt: „Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de Allah, Unicul, care nu are niciun asociat. A Lui este stăpânirea și a Lui este lauda, iar El are putere asupra tuturor lucrurilor.”[21]
Hadith
În această zi binecuvântată, oamenii sunt cuprinși de credință, liniște sufletească, smerenie și supunere, ceea ce devine o cauză a primirii rugilor lor și a iertării greșelilor lor. Shaykh al-Islām Ibn Taymiyya a spus:
„Se știe că, în după-amiaza zilei de ʿArafa, asupra inimilor pelerinilor coboară atâta credință, milă, lumină și binecuvântare încât aceasta nu poate fi exprimată în cuvinte.”[22]
Locuri deosebite în pelerinaj
În pelerinaj există locuri deosebite în care musulmanul trebuie să stea și să caute primirea rugii, urmând exemplul Profetului ﷺ. S-a relatat că el stătea în acele locuri, se îndrepta către qibla și Îl chema pe Allah, Atotputernicul și Mărețul. Acestea sunt, în mod deosebit, șase locuri: la ʿArafa, după cum am arătat, și la al-Mashʿar al-Ḥarām. Allah Preaînaltul spune:
فَإِذَآ أَفَضْتُم مِّنْ عَرَفَـٰتٍ فَٱذْكُرُوا۟ ٱللَّهَ عِندَ ٱلْمَشْعَرِ ٱلْحَرَامِ
Când porniți de la ʿArafāt, pomeniți-L pe Allah la al-Mashʿar al-Ḥarām.
Coran, al-Baqara 2:198 (fragment)
În hadithul lui Jābir, Allah să fie mulțumit de el, care descrie pelerinajul Profetului ﷺ, se spune:
أنه ركب القصواء حتى أتى المشعر الحرام فاستقبل القبلة فدعاه وكبره وهلله ووحده، فلم يزل واقفا حتى أسفر جدا، فدفع قبل أن تطلع الشمس
El a încălecat pe al-Qaṣwāʾ și a ajuns la al-Mashʿar al-Ḥarām. S-a îndreptat către qibla, L-a chemat pe Allah, I-a proclamat măreția și unicitatea, spunând că nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de El. A rămas acolo până când s-a luminat bine, apoi a plecat înainte să răsară soarele.[23]
Relatat de Muslim
La al-Ṣafā și al-Marwa
Tot astfel, la al-Ṣafā și al-Marwa, după cum s-a relatat în Ṣaḥīḥ Muslim, în hadithul amintit al lui Jābir:
أن النبي ﷺ كان إذا وقف على الصفا يكبر ثلاثا ويقول: لا إله إلا الله وحده لا شريك له، له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير، لا إله إلا الله وحده أنجز وعده ونصر عبده وهزم الأحزاب وحده، ثم دعا بين ذلك قال مثل هذا ثلاث مرات حتى أتى المروة ففعل على المروة كما فعل على الصفا
Când Profetul ﷺ stătea la al-Ṣafā, Îi proclama măreția lui Allah de trei ori și spunea: „Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de Allah, Unicul, care nu are niciun asociat. A Lui este stăpânirea și a Lui este lauda, iar El are putere asupra tuturor lucrurilor. Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de Allah, Unicul. El Și-a împlinit făgăduința, Și-a ajutat robul și a înfrânt singur coalițiile.” Între acestea adresa rugi și a repetat astfel de trei ori. Apoi a ajuns la al-Marwa și a făcut acolo ceea ce făcuse la al-Ṣafā.
Hadithul lui Jābir
După aruncarea pietricelelor
Tot astfel, după aruncarea pietricelelor la jamra mică și la cea mijlocie. În Ṣaḥīḥ al-Bukhārī s-a relatat că ʿAbd Allāh ibn ʿUmar, Allah să fie mulțumit de el și de tatăl său:
كان يرمي الجمرة الدنيا بسبع حصيات يكبر على إثر كل حصاة ثم يتقدم حتى يسهل فيقوم مستقبل القبلة فيقوم طويلا يدعو ويرفع يديه، ثم يرمي الوسطى ثم يأخذ ذات الشمال فيسهل ويقوم مستقبل القبلة فيقوم طويلا ويدعو ويرفع يديه ويقوم طويلا، ثم يرمي جمرة العقبة من بطن الوادي ولا يقف عندها، ثم ينصرف فيقول: هكذا رأيت النبي ﷺ يفعله
Arunca șapte pietricele la jamra cea mai apropiată, proclamând măreția lui Allah după fiecare pietricică. Apoi înainta până ajungea la un loc neted, se îndrepta către qibla și rămânea mult timp în picioare, adresând rugi și ridicându-și mâinile. Apoi arunca pietricelele la jamra mijlocie, se îndrepta spre stânga, către un loc neted, se oprea cu fața către qibla și rămânea mult timp în picioare, adresând rugi și ridicându-și mâinile. Stătea mult timp. Apoi arunca pietricelele la jamra al-ʿAqaba din fundul văii și nu se oprea lângă ea. După aceea pleca și spunea: „Așa l-am văzut pe Profet ﷺ făcând.”[24]
Hadith
Acestea sunt, așadar, șase locuri în care s-a relatat că Profetul ﷺ se oprea, căuta primirea rugii și își ridica mâinile. În general, ruga are o însemnătate măreață în pelerinaj, în rugăciune și în post. Ea are o însemnătate deosebită în toate actele de adorare; este chiar sufletul și miezul adorării.
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